2/2/26, 15:53 The Mysterious Card by Cleveland Moffett

Richard Burwell, of New York, will never cease to regret that the French language was

not made a part of his education.

ritfod b's:wel av nju: jo:k wil n'eva si:s ta rigr'et 8'ads frentf I'aengwidz waz not meid o

pa:t av hiz edzuk’elfan

Richard Burwell, de Nueva York, nunca dejara de lamentar que el idioma francés

no formara parte de su educacion.

This is why:

adis 1z wal

Esta es la razén:

On the second evening after Burwell arrived in Paris, feeling lonely without his wife and
daughter, who were still visiting a friend in London, his mind naturally turned to the

theater.

'pnda s'ekand 'izvnin ‘sefts b'3:wel ar'aivd in p'aeris f'izhin I'sonli wid'ast hiz waif an d

'2:ta hu: wa stil vizitin o frend in I'andan hiz maind n'aetfarali t3:nd to &9 6'1ata

La segunda noche después de llegar a Paris, Burwell, sintiéndose solo sin su
esposa e hija, que aun estaban visitando a una amiga en Londres, pensé

naturalmente en ir al teatro.

So, after consulting the daily amusement calendar, he decided to visit the Folies

Bergére, which he had heard of as one of the notable sights.

590 'aefta kans'altin da d'eilli amj'u:zmant k'aelonds hi dis'aidid ta v'izit ds f'oli badz'e

witf hi had h3:d av 8z wan ‘svds n'autabal saits

Asi que, tras consultar la agenda diaria de espectaculos, decidio visitar el Folies

Bergere, del que habia oido hablar como uno de los lugares mas destacados.
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During an intermission he went into the beautiful garden, where cheerful crowds were

strolling among the flowers, and lights, and fountains.

dj'varin an intam'ifon hi went 'ints &s bj'u:tifal g'a:dan wes tf'1afol kravdz wa str'avlin

am'An 83 flavaz an laits an f'avntinz

Durante un intermedio, salié al hermoso jardin, donde una alegre multitud

paseaba entre las flores, las luces y las fuentes.

He had just seated himself at a little three-legged table, with a view to enjoying the
novel scene, when his attention was attracted by a lovely woman, gowned strikingly,

though in perfect taste, who passed near him, leaning on the arm of a gentleman.

hi had dzas s'i:tid hims'elf 'ata I'ital Or'i:I'egid t'eibal wid  vju: ta endz'onn s n'pval si:n
wen hiz at'enfon waz str'aektid bai o I'avli w'oman gaond str'aikinli 8so in p'3:fekt teist

hu: paest nis him I'iznip 'ondi a:m ‘sva d3'entalman

Acababa de sentarse en una mesita de tres patas, con la intencion de disfrutar de
la novedosa escena, cuando su atencion se vio atraida por una mujer

encantadora, vestida de forma llamativa, aunque con perfecto gusto, que pasoé

cerca de él, apoyada en el brazo de un caballero.

The only thing that he noticed about this gentleman was that he wore eye glasses.

31 'aonli Bin dat hi n'sotist ab'ast d1s d3'entalman waz dat hi wa:r a1 gl'aesiz

Lo Unico que le llamo la atencion de este caballero fue que llevaba gafas.

Now Burwell had never posed as a captivator of the fair sex, and could scarcely credit
his eyes when the lady left the side of her escort and, turning back as if she had

forgotten something, passed close by him, and deftly placed a card on his table.

nao b's:wel had n'eva pavzd az o k'aptiv eitar 'avda fea seks an kad sk'easli kr'edit hiz
a1z wen 89 l'eidi left &a said av har ‘eska:t an t'3:nin baek az If fi had fag'ntan s'’Am0Oin

paest klovs bai him an d'eftli pleist @ ka:d pn hiz t'eibal
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Ahora bien, Burwell nunca se habia hecho pasar por un seductor de mujeres, y
apenas podia creer lo que veian sus ojos cuando la dama se alejé de su
acompanante vy, volviéndose como si hubiera olvidado algo, pasé cerca de él y

colocd habilmente una tarjeta sobre su mesa.

The Copyright, 1895, by the Shortstory Publishing Company. All rights reserved. The
card bore some French words written in purple ink, but, not knowing that language, he

was unable to make out their meaning.

82 k'ppir ait ‘eiti:n n'aintif'aiv bai s ['a:tst'a:ri p'Ablifin k'ampani o:l raits riz'3:vd 8s ka:d
ba: sam frentf w3:dz r'itan in p'3:pal ink bat not n'svin daet I'eengwidz hi waz An'elbal ta

meik aot dea m'i:nin

Copyright, 1895, por Shortstory Publishing Company. Todos los derechos
reservados. La tarjeta tenia unas palabras escritas en francés con tinta morada,

pero, como no sabia ese idioma, no pudo entender su significado.

The lady paid no further heed to him, but, rejoining the gentleman with the eyeglasses,
swept out of the place with the grace and dignity of a princess.

35 l'eidi peid nao f'3:89 hi:d ta him bat ridz 2inip s dz'entalman w'idd1 ‘aiglaesiz swept
‘avtav da pleis w'idds greis an d'igniti ‘ava prins'es

La sefiora no le prestd mas atencién, sino que se reunié con el caballero de las

gafas y salio del lugar con la gracia y dignidad de una princesa.

Burwell remained staring at the card. Needless to say, he thought no more of the
performance or of the other attractions about him. Everything seemed flat and tawdry

compared with the radiant vision that had appeared and disappeared so mysteriously.

b's:wel im'eind st'earin at 83 ka:d n'i:dlas ta ser hi 62:t n'avm 2:r ‘avda paf'a:mans ar
'avd1 'Adar otr'aekfonz ab'ast him "evriBin si:md flaet an t'2:dri kemp'ead w'idds r'eidiant

v'i3an dat had ap'iad an d 1sap’iad sav mist'iariasli
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Burwell se quedd mirando fijamente la tarjeta. Huelga decir que ya no pensaba en
la actuacion ni en las demas atracciones que le rodeaban. Todo le parecia insulso
y vulgar en comparacion con la radiante visién que habia aparecido y

desaparecido tan misteriosamente.

His one desire now was to discover the meaning of the words written on the card.

hiz wan diz'ale nas waz ta disk'Ava 82 m'iznin ‘avds w3:dz r'itan 'ondas ka:d

Su Unico deseo ahora era descubrir el significado de las palabras escritas en la

tarjeta.

Calling a fiacre, he drove to the Hotel Continental, where he was staying. Proceeding
directly to the office and taking the manager aside, Burwell asked if he would be kind

enough to translate a few words of French into English.

k'a>:lin @ fi'a:kra hi dravv ta 8a hawt'el k pntin'ental wea hi waz st'enn pras'i:din dair'ektli
to &1 'pfis an t'elkin 8 m'anidzar as'aid b's:wel aeskt if hi wad bi kaind In'Af ts traensl'eit

o fju: wa:dz av frentf 'Iinta "inglyf
Llamod a un fiacre y se dirigié al Hotel Continental, donde se alojaba. Se dirigio
directamente a la oficina y, apartando al gerente, le pidié que tuviera la

amabilidad de traducir unas pocas palabras del francés al inglés.

There were no more than twenty words in all.
daw's n'avm 2: dan tw'enti wi:dz in ol
No eran mas de veinte palabras en total.
“Why, certainly,” said the manager, with French politeness, and cast his eyes over the

card. As he read, his face grew rigid with astonishment, and, looking at his questioner

sharply, he exclaimed: “Where did you get this, monsieur?”
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wal s'3:tanli sed s m'aenidzs wid frentf pal'aitnas an kaest hiz aiz 'svva da ka:d oz hi red
hiz feis gru: r'idzid wid ast'pnifmant an |'okin at hiz kw'estfona [‘a:pli hi ekskl'eimd wea

did jo get d1s masj'3:

—Pues claro —dijo el gerente con cortesia francesa, y eché un vistazo a la tarjeta.
Mientras leia, su rostro se endurecié de asombro y, mirando fiamente a su

interlocutor, exclamé: —;De dénde saco esto, senor?

Burwell started to explain, but was interrupted by: “That will do, that will do. You must
leave the hotel.”

b's:wel st'a:tid ta ekspl'ein bat waz intar'aptid bai dzet wil du dzet wil du jo mas litv da

hoot'el

Burwell comenzé a explicar, pero fue interrumpido: —Ya basta, ya basta. Debe

abandonar el hotel.

“What do you mean?” asked the man from New York, in amazement.

wpt da jo mi:n aeskt 8 maen from nju: jo:k in am'eizmant

—:Qué quiere decir? —pregunté asombrado el hombre de Nueva York.

“You must leave the hotel now — tonight — without fail,” commanded the manager

excitedly.

jo mas li:v 83 haot'el nao tan'ait wid'aot fell kam'aendid 8 m'aenidzar ks aitidli

—Debe abandonar el hotel ahora mismo, esta noche, sin falta —ordené el gerente

con nerviosismo.

Now it was Burwell’s turn to grow angry, and he declared heatedly that if he wasn’t

wanted in this hotel there were plenty of others in Paris where he would be welcome.

naov It waz b'3:welz t3:n ta graw ‘aengri an hi dikl'ead h'i:tidli dat if hi w'nzant w'ontid In

31s haot'el daw's pl'enti av 'Adaz in p'aers wea hi wad bi w'elkam
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Ahora era Burwell quien se enfadaba, y declaré acaloradamente que si no era

bienvenido en ese hotel, habia muchos otros en Paris donde si lo seria.

And, with an assumption of dignity, but piqued at heart, he settled his bill, sent for his
belongings, and drove up the Rue de la Paix to the Hotel Bellevue, where he spent the
night.

a&nd wid an as'Ampfan av d'igniti bat pi:kt at ha:t hi s'etald hiz bil sent fa hiz bil'oninz an

draov Ap 89 ru: da lae pel ta s haot'el b'elvju: wes hi spent da nait

Y, con una apariencia de dignidad, pero molesto en su interior, pagé la cuenta,
pidid que le trajeran sus pertenencias y se dirigio por la Rue de la Paix al Hotel
Bellevue, donde pasd la noche.

The next morning he met the proprietor, who seemed to be a good fellow, and, being
inclined now to view the incident of the previous evening from its ridiculous side,
Burwell explained what had befallen him, and was pleased to find a sympathetic

listener.

33 nekst m'a:nin hi met da prapr'aists hu: simd tab'i @ god f'elas an b'izin inkl'aind nav
ta vju: &1 'Insidant ‘'avda pr'izvias ‘izvnin from its rid'ikjolas said b'z:wel ekspl'eind wot

had bif'a:lan him an waz pli:zd ta faind a s impab'ctik I''sana

A la manana siguiente se reunié con el propietario, que parecia ser un buen tipo,
y, inclindndose ahora a ver el incidente de la noche anterior desde su lado
ridiculo, Burwell le explicé lo que le habia sucedido y se alegré de encontrar un

oyente comprensivo.

“Why, the man was a fool,” declared the proprietor. “Let me see the card; | will tell you

what it means.” But as he read, his face and manner changed instantly.

wal 83 maen w 'aza fu:l dikl'ead &s prapr'aiata let mi si: 8 ka:d a1 wil tel jo wot it miinz

bat oz hi red hiz feis an m'aens tfeindzd 'instantli
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—iEse hombre era un tonto! —declaré el duefio—. Déjeme ver la tarjeta; le diré

qué significa. Pero mientras leia, su rostro y su actitud cambiaron al instante.

“This is a serious matter,” he said sternly. “Now | understand why my confrere refused to

entertain you. | regret, monsieur, but | shall be obliged to do as he did.”

dIs 1Z 3 s'1arias m'aeta hi sed st'3:nli nas a1 Andast'aend wail mai konfr'es riff'u:zd ta

entat'ein ju a1 rigr'et masj'3: bat aif al bi abl'aidzd ta du az hi did
—Esto es un asunto serio —dijo con severidad—. Ahora entiendo por qué mi
colega se negd a atenderlo. Lo lamento, senor, pero me veré obligado a hacer lo

mismo que él.

“What do you mean?”

wot da jo mi:n

—:Qué quiere decir?

“Simply that you cannot remain here.”

s'impli dat jo k'aenpt rim'en his

—Simplemente que no puede quedarse aqui.

With that he turned on his heel, and the indignant guest could not prevail upon him to

give any explanation.

wid dzt hi t3:nd pn hiz hi:l an 81 ind'ignant gest kad not priv'ell ap'pn him ta giv 'eni
eksplan‘elfon

Con eso, se dio media vuelta y el invitado indignado no pudo convencerlo de que
diera alguna explicacion.

“WEe'll see about this,” said Burwell, thoroughly angered.
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wi:l si: ab'ast &is sed b'3:wel 8'Arali ‘sengad

—Ya veremos —dijo Burwell, muy enojado.

It was now nearly noon, and the New Yorker remembered an engagement to lunch with

a friend from Boston, who, with his family, was stopping at the Hotel de I'Alma.

It waz nao n'isli nu:n an ds nju: j'2:ka rim'embad an eng'eidzmant ta Iantf wid s frend

from b'pstan hu: wid hiz f'aemili waz st'bpin st 83 haovt'el ds 'eelma

Era casi mediodia, y el neoyorquino recordd una cita para almorzar con un amigo

de Boston, que se alojaba con su familia en el Hotel de I'Alma.

With his luggage on the carriage, he ordered the driver to drive directly there,

determined to take counsel with his countryman before selecting new quarters.

wid hiz I'agid3 ‘'pnds k'aeridz hi 'o:dad da dr'aiva ta draiv dair'ektli des dit's:mind ta teik

k'aonsal wid hiz k'antriman bif'a: sil'ektin nju: kw's:taz

Con su equipaje en el carruaje, ordend al conductor que se dirigiera directamente

alli, decidido a consultar con su compatriota antes de elegir un nuevo alojamiento.

His friend was highly indignant when he heard the story — a fact that gave Burwell no
little comfort, knowing, as he did, that the man was accustomed to foreign ways from
long residence abroad.

hiz frend waz h'alli ind'ignant wen hi h3:d &a st'a:ri o faekt dat geiv b'3:wel naw I'ital k

‘Amfat n'aoin az hi did 8'a8a maen waz ak'astamd ta f'pran weiz fram lpn r'ezidans abr
'2:d

Su amigo se indignd muchisimo al oir la historia, algo que tranquilizé bastante a
Burwell, pues sabia que el hombre estaba acostumbrado a las costumbres

extranjeras tras una larga estancia en el extranjero.
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“It is some silly mistake, my dear fellow; | wouldn't pay any attention to it. Just have your
luggage taken down and stay here. It is a nice, homelike place, and it will be very jolly, all

being together. But, first, let me prepare a little 'nerve settler’ for you.”

It 1z soam s'ili mist'etk mai dis f'slow a1 w'odant pel ‘eni at'enfon ta 1t d3ast haev jo I'Agidz t
‘etkan daon an ster hia 1t 1z o nais h'asmlaik pleis and it wil bi v'eri d3'nli 2:1 b'izinp tag'eds

bat f3:st let mi prip'ear o I'ital n3:v s'etlo fa jo

—Es un error sin importancia, querido amigo; yo no le prestaria atencién. Haz que
bajen tu equipaje y quédate aqui. Es un lugar agradable y acogedor, y serd muy
divertido estar todos juntos. Pero primero, déjame prepararte algo para calmar los

nervios.

After the two had lingered a moment over their Manhattan cocktails, Burwell’s friend
excused himself to call the ladies. He had proceeded only two or three steps when he

turned, and said: “Let’s see that mysterious card that has raised all this row.”

‘aefta &3 tu: had I''ngad o m'avmant ‘svva des maenh'aetan k'pkteilz b's:welz frend ekskj
‘u:zd hims'elf ta ko:l s I'eidiz hi had pras'i:did ‘aonli tu: s Ori: steps wen hi t3:nd an sed

lets si: deet mist'iorias ka:d dat haz reizd 2:1 dis row

Después de que ambos se hubieran entretenido un momento con sus cocteles
Manhattan, el amigo de Burwell se excuso para llamar a las damas. Habia dado

solo dos o tres pasos cuando se volvio y dijo: —Veamos esa misteriosa tarjeta que
ha causado tanto revuelo.

He had scarcely withdrawn it from Burwell's hand when he started back, and exclaimed:

hi had sk'easli widdr'o:n 1t from b'3:welz haend wen hi st'a:tid baek and ekskl'eimd

Apenas lo habia retirado de la mano de Burwell cuando retrocedid y exclamo:

“Great God, man! Do you mean to say...?”

greit god maen da jv mi:n ta sel
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—iDios mio, hombre! ;Quieres decir que...?

Then, with a sudden movement of his hand to his head, he left the room.

den W1d o s Adon m'u:vmant av hiz haend ta hiz hed hi left 3 ru:m

Luego, con un repentino movimiento de la mano hacia la cabeza, salié de la
habitacion.

He was gone perhaps five minutes, and when he returned his face was white.

hi waz gon pah'aps faiv m'inits an wen hi rit's:nd hiz feis waz wait

Estuvo fuera unos cinco minutos y, cuando regreso, tenia el rostro palido.

“l am awfully sorry,” he said nervously; “but the ladies tell me they — that is, my wife —

she has a frightful headache. You will have to excuse us from the lunch.”

atom '2:fali s'ori hi sed n'3:vasli bat ds I'eidiz tel mi del daet 1z mai walf fi haz o friaitfal h
‘edelrk jo wil haev ta ekskj'u:z as fr'amda Iantf

—Lo siento muchisimo —dijo nervioso—, pero las sefioras me dicen que —es decir,
mi esposa— tiene un dolor de cabeza terrible. Tendra que excusarnos del

almuerzo.

Instantly realizing that this was only a flimsy pretense, and deeply hurt by his friend’s
behavior, the mystified man arose at once and left without another word. He was now

determined to solve this mystery at any cost.

'Instantli r'ial aizin dat &1s waz ‘swnli 3 fl'imzi prit'ens an d'i:pli h3:t bai hiz frendz bih
‘elvja 82 m'istif aid maen ar'avz atw'Ans an left wid'ast an'ads w3:d hi waz nao dit

'3:mind ta splv di1s m'istari ot 'eni kost
Al darse cuenta al instante de que se trataba solo de una excusa poco

convincente, y profundamente herido por el comportamiento de su amigo, el

hombre desconcertado se levantd de inmediato y se marché sin decir nada mas.
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Ahora estaba decidido a resolver ese misterio a cualquier precio.

What could be the meaning of the words on that infernal piece of pasteboard?

wot kad bi 8 m'iznin 'avda w3:dz pn daet Inf'3:nal pi:s av p'eistbo:d

:Qué podian significar las palabras escritas en aquel maldito trozo de carton?

Profiting by his humiliating experiences, he took good care not to show the card to
anyone at the hotel where he now established himself, — a comfortable little place near

the Grand Opera House.

pr'pfitin bar hiz hju:m'iliertin eksp'iariansiz hi tok god kea npt ta foo da ka:d ta ‘eniwan
ot &2 haot'el wea hi naw ist'ablift hims'elf o k'amftabal I'ital pleis nia 8 greend 'ppars
haos

Aprovechando sus humillantes experiencias, tuvo mucho cuidado de no mostrar
la tarjeta a nadie en el hotel en el que se instald, un lugar pequeno y comodo

cerca de la Gran Opera.

All through the afternoon he thought of nothing but the card, and turned over in his
mind various ways of learning its meaning without getting himself into further trouble.
That evening he went again to the Folies Bergere in the hope of finding the mysterious

woman, for he was now more than ever anxious to discover who she was.

2:1 Bru: &1 2eftan’u:n hi 62:t av n'ABIN bat 83 ka:d an t3:nd ‘swvar in hiz maind v'earias
weiz av I'3:nin its m'i:ninp wid'aot g'stin hims'elf 'inta f'3:89 tr'aAbal daet 'i:zvnin hi went ag
‘en to s f'oli badz'er 'Inda havp av f'aindin s mist'1arias w'oman fa hi waz nav ma: dan

‘evar 'aenfas toa disk'ava hu: fi waz

Durante toda la tarde no pensé en otra cosa que en la tarjeta, y barajo en su
mente diversas formas de averiguar su significado sin meterse en mas problemas.
Esa noche volvio al Folies Bergére con la esperanza de encontrar a la misteriosa

mujer, pues ahora estaba mas ansioso que nunca por descubrir quién era.
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It even occurred to him that she might be one of those beautiful nihilist conspirators, or,
perhaps, a Russian spy, such as he had read of in novels. But he failed to find her, either
then or on the three subsequent evenings which he passed in the same place.

Meanwhile the card was burning in his pocket like a hot coal.

It 'izvan ak's:d ta him st [i mait bi wan av dawvz bj'u:tifal n'aial ist kensp'irataz 2: psh
‘aps o r'Afon spai satf az hi had red av in n'pvalz bat hi feild ta faind ha 'aids dsn ar
'pnda Ori: s'Absikwant 'izvninz witf hi paest 'Inda seim pleis m'iznwail ds ka:d waz b's:nin

in hiz p'okit laik 3 hot kaol

Incluso se le ocurrié que ella podria ser una de esas hermosas conspiradoras
nihilistas o, tal vez, una espia rusa, como las que habia leido en las novelas. Pero
no logré encontrarla, ni entonces ni en las tres noches siguientes que pasé en el
mismo lugar. Mientras tanto, la tarjeta ardia en su bolsillo como un carbén

encendido.

He dreaded the thought of meeting anyone that he knew, while this horrible cloud hung
over him. He bought a French-English dictionary and tried to pick out the meaning word
by word, but failed. It was all Greek to him. For the first time in his life, Burwell

regretted that he had not studied French at college.

hi dr'edid &8s 62:t av m'i:tin ‘eniwan dat hi nju: wail 8is h'pribal klasd han ‘avva him hi
bo:t a fr'entfinglif d'ikfanari an traid ta pik aot s m'iznip w3:d bai w3:d bat feild it waz
a2:l grizk to him f'ads f3:st taim in hiz laif b'z:wel rigr'etid &st hi had not st'adid frentf ot k
'nlid3

Le aterrorizaba la idea de encontrarse con alguien conocido mientras esa horrible
nube se cernia sobre él. Compré un diccionario francés-inglés e intentd descifrar
el significado palabra por palabra, pero fracasé. Para él era como si estuviera

escrito en chino. Por primera vez en su vida, Burwell lamenté no haber estudiado

francés en la universidad.
After various vain attempts to either solve or forget the torturing riddle, he saw no

other course than to lay the problem before a detective agency. He accordingly put his

case in the hands of a security agent who was recommended as a competent and
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trustworthy man.

‘&fts v'earias vein at'empts to 'aida solv o fag'st 8 t'a:tforin ridal hi s2: nav 'Ada ko:s
dan ta le1 3 pr'pblom bif o:r o dit'ektiv ‘eidzansi hi ak'a:digli pot hiz keis 'Inds haendz

‘ava sikj varniti ‘eidzont hu: waz r.ekam'endid 2z 3 k'pmpitant an tr'astw3s:8i maen

Tras varios intentos infructuosos por resolver u olvidar el torturante enigma, no
vio otra salida que plantear el problema a una agencia de detectives. Por lo tanto,

puso su caso en manos de un agente de seguridad que le habian recomendado

como un hombre competente y de confianza.

They had a talk together in a private room, and, of course, Burwell showed the card. To
his relief, his adviser at least showed no sign of taking offense. Only he did not and

would not explain what the words meant.

del haed a to:k tag'edar in o priaivat ru:m and av ko:s b's:wel fovd ds ka:d ta hiz nl'i:f
hiz adv'aizar ot li:st foud naw sain av t'eikin of 'ens ‘sonli hi didn'pt an wad not ekspl'ein

wpt 83 w3:dz ment

Hablaron juntos en una sala privada vy, por supuesto, Burwell le mostro la tarjeta.
Para su alivio, su asesor al menos no mostré signos de ofenderse. Solo que no le

explicod ni quiso explicarle qué significaban esas palabras.

“It is better,” he said, “that monsieur should not know the nature of this document for
the present. | will do myself the honor to call upon monsieur tomorrow at his hotel, and

then monsieur shall know everything.”

It 1z b'eta hi sed dat masj'3: fod npt nav da n'ertfor av dis d'pkjumant f'ada pr'ezont ar wil
du mais'elf & ‘pna ta ko:l ap'pn Masj'3: tam'prav ot hiz haot'el an dsn mas;j '3: fal nav

'evrioin

—Es mejor —dijo— que el sefior no conozca la naturaleza de este documento por

ahora. Me complaceré en visitarlo mafana en su hotel, y entonces lo sabra todo.

“Then it is really serious?” asked the unfortunate man.
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den 1t 1z r'iali s'1arias aeskt 1 Anf'o:tfonat maen

—:Entonces es realmente grave? —pregunté el desafortunado hombre.

“Very serious,” was the answer.

V'eri s'1arios w'azd1 'aensa

—Muy serio —fue la respuesta.

The next twenty-four hours Burwell passed in a fever of anxiety. As his mind conjured
up one fearful possibility after another he deeply regretted that he had not torn up the

miserable card at the start.

35 nekst tw'entif'a:r avaz b'z:wel paest in a f'izvar av aenz'aisti az hiz maind k'andzad Ap
wan f'1afal p psab'iliti "seftar an'Ads hi d'i:pli ngr'etid dat hi had not ta:n Ap 83 m'izrabal
ka:d ot da sta:t

Las siguientes veinticuatro horas Burwell las pasé sumido en una fiebre de
ansiedad. Mientras su mente evocaba una posibilidad aterradora tras otra,
lamentaba profundamente no haber roto aquella miserable tarjeta desde el

principio.

He even seized it, prepared to strip it into fragments, and so end the whole affair. And
then his Yankee stubbornness again asserted itself, and he determined to see the thing

out, come what might.

hi 'izvon sizzd it prip'ead ta strip 1t 'inta fr'aagmants an sov end ds havl of 'ea aend den

hiz j'aenki st'Abannas ag'en as'3:tid its'elf an hi dit'3s:mind ta si: 82 81 ast kam wot mait

Incluso la agarrd, dispuesto a hacerla pedazos y poner asi fin a todo el asunto.
Pero entonces su terquedad yanqui volvié a imponerse y decidié llegar hasta el

final, pasara lo que pasara.
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“After all,” he reasoned, “it is no crime for a man to pick up a card that a lady drops on
his table.”

‘aeftar o:1 hi r'izzond 1t 1z nao kraim f'ara maen ta pik Ap @ ka:d &'sta I'eidi drops pn hiz t
‘elbal

—Después de todo —razond—, no es ningun delito que un hombre recoja una

tarjeta que una dama deja caer sobre su mesa.

Crime or no crime, however, it looked very much as if he had committed some grave
offense when, the next day, his detective drove up in a carriage, accompanied by a
uniformed official, and requested the astounded American to accompany them to the

police headquarters.

kraim @ nao kraim hav'eva 1t lokt v'eri matf oz iIf hi had kam'itid sam greiv of 'ens wen &8s
nekst der hiz dit'ektiv draov Ap In 3 k'aeridz sk’ ampanid bai o j'u:nif 2:md af ifal an rikw

‘estid 31 ost'asndid am'srikan ta ak'Ampani dam ta & pal'i:s hedkw'o:taz

Sin embargo, fuera delito o no, parecia como si hubiera cometido alguna falta
grave cuando, al dia siguiente, su detective llegd en un carruaje, acompanado por

un funcionario uniformado, y pidi6 al atéonito estadounidense que los acompanara

a la comisaria.

“What for?” he asked.

wot fa: hi aeskt

—c:Para qué? —pregunto.

“It is only a formality,” said the detective; and when Burwell still protested the man in
uniform remarked: “You'd better come quietly, monsieur; you will have to come,

anyway.”

It 1z "aonli o form'aeliti sed &a dit'ektiv an wen b'3:wel stil prat'estid 82 maen in j'u:nif 2:m

rim'a:kt ju:d b'eta kam kw'aistli masj'3: jo wil haev ta kam ‘eniwel
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—Es solo una formalidad —dijo el detective; y cuando Burwell siguié protestando,
el hombre uniformado comenté: —Serd mejor que venga en silencio, sefior;

tendra que venir de todos modos.

An hour later, after severe cross-examination by another official, who demanded many
facts about the New Yorker’s age, place of birth, residence, occupation, etc., the

bewildered man found himself in the Conciergerie prison.

an ava l'eita 'a&efta siv'ie kr'nsegz, a&min‘elfan bai an'adar of ifsl hu: dim'andid m'eni
feekts ab'aot 83 nju: j'a:kaz eidz pleis av b3:0 r'ezidans pkjop elfen ets'etra 8a biw'ildad

maen faond hims'elf 'Inda konsi'ead3zari prizen

Una hora mas tarde, tras un severo interrogatorio por parte de otro funcionario,
gue le exigié muchos datos sobre la edad, el lugar de nacimiento, la residencia, la
ocupacion, etc. del neoyorquino, el desconcertado hombre se encontré en la

prision de la Conciergerie.

Why he was there or what was about to befall him Burwell had no means of knowing;
but before the day was over he succeeded in having a message sent to the American

Legation, where he demanded immediate protection as a citizen of the United States.

wal hi waz dear o wot waz ab'ast ta bif 2:I him b'3:wel haed nas mi:nz av n'sovin bat bif
'2: &2 del waz ‘suve hi saks'i:did in h'avin @ m'esidz sent ta &1 am'erikan lig'eifon wea hi

dim'aendid im'i:diat prat'ekfon az o s'itizan ‘avd9 ju:n‘artid steits

Burwell no tenia forma de saber por qué estaba alli ni qué le iba a suceder, pero
antes de que acabara el dia consiguié enviar un mensaje a la legacion
estadounidense, en el que exigia proteccion inmediata como ciudadano de los
Estados Unidos.

It was not until evening, however, that the Secretary of Legation, a consequential

person, called at the prison.

It waz not Ant'il ‘izvnin hao'eve 8’283 s'ekratri av lig'eifon 3 k pnsikw'enfal p'3:san ko:ld

ot 32 pr'izan
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Sin embargo, no fue hasta la noche cuando el secretario de la legacion, una

persona importante, se presentd en la prision.

There followed a stormy interview, in which the prisoner used some strong language,
the French officers gesticulated violently and talked very fast, and the Secretary calmly
listened to both sides, said little, and smoked a good cigar.

dea f'nlavd a st'o:mi ‘Intavj u: Inw'itf 8a prizena ju:zd sem stron I'eengwid3z da frent/f
'nfisaz dzest'ikjol eitid v'aislantli an ta:kt v'eri faest an &8s s'ekratri k'a:mli I'ilsand ts bav6

saidz sed I'ital an smauvkt o god sig'a:

A continuacién tuvo lugar una tensa entrevista, en la que el prisionero utilizé un
lenguaje bastante fuerte, los oficiales franceses gesticulaban violentamente y
hablaban muy rapido, y el secretario escuchaba con calma a ambas partes, decia

poco y fumaba un buen cigarro.

“I will lay your case before the American minister,” he said as he rose to go, “and let you

know the result tomorrow.”

arwil ler jo keis bif'o: 81 am'ertkan m'inista hi sed oz hi rooz ts gav an let jo nav & nz'Alt

tom'prav

—Expondré su caso ante el ministro estadounidense —dijo mientras se levantaba

para marcharse—, y manana le comunicaré el resultado.

“But this is an outrage. Do you mean to say...” Before he could finish, however, the
Secretary, with a strangely suspicious glance turned and left the room.

bat &1s 1z an ‘astreidz ds jo mi:n ta sel bif 2: hi kad f'inif hao'eva 8s s'ekratri wid a str

‘eindzli sasp'ifos glaens t3:nd an left 8a ru:m

—Pero esto es indignante. ;Quiere decir...? —Sin embargo, antes de que pudiera
terminar, el secretario, con una mirada extranamente suspicaz, se dio la vueltay

salio de la habitacion.
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That night Burwell slept in a cell.

daet nait b's:wel slept in o sel

Esa noche Burwell durmid en una celda.

The next morning he received another visit from the noncommittal Secretary, who
informed him that matters had been arranged, and that he would be set at liberty
forthwith.

82 nekst m'o:nin hi ris'izvd an'ada v'izit friamda n pbnkem'ital s'ekratri hu: inf'a:md him
dat m'aetaz hadb'in ar'eindzd an dat hi wad bi set ot I'ibati f'2:6wi0

A la manana siguiente recibié otra visita del evasivo secretario, quien le informé

de que se habian arreglado las cosas y que seria puesto en libertad de inmediato.

“I must tell you, though,” he said, “that | have had great difficulty in accomplishing this,
and your liberty is granted only on condition that you leave the country within twenty-

four hours, and never under any conditions return.”

a1l mas tel jo 83w hi sed dat a1 hav haed greit d'ifikalti in sk'omplifin 8i1s an jo I'ibati 1z gr
‘aentid 'sonli pn kand'ifan dat jo litv da k'Antri wid'in tw'entif'o:r avaz an n'svar ‘Andoar

‘eni kand'ifonz rit's:n

—Sin embargo, debo decirle —anadié— que me ha costado mucho conseguirlo, y
su libertad se le concede con la condicion de que abandone el pais en un plazo de

veinticuatro horas y no vuelva bajo ninglin concepto.

Burwell stormed, raged, and pleaded; but it availed nothing. The Secretary was
inexorable, and yet he positively refused to throw any light upon the causes of this

monstrous injustice.

b'3:wel sto:md reidzd an pl'i:did bat 1t av'elld n'ABin da s'ekratri waz in'eksarabal an jet

hi p'pzit,ivli rifj'u:zd ts Orav ‘eni lait ap'pn & k'2:z1z av 8is m'pnstras ind3'Astis
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Burwell se enfurecio, se enojé y suplicd; pero no sirvié de nada. El secretario fue
inexorable y, sin embargo, se negd rotundamente a arrojar luz sobre las causas de

esta monstruosa injusticia.

“Here is your card,” he said, handing him a large envelope closed with the seal of

Legation. “I advise you to burn it and never refer to the matter again.”

hiar 1z jo ka:d hi sed h'aendin him 3 la:d3 ‘enval sop klavzd w'idda si:l av lig'elfon a1 adv

‘a1z jo ta b3:n it an n'eva rif'3: ta 83 m'aetar ag'en

—Aqui tiene su tarjeta —dijo entregandole un sobre grande cerrado con el sello

de la legacién—. Le aconsejo que la queme y no vuelva a mencionar el asunto.

That night the ill-fated man took the train for London, his heart consumed by hatred for
the whole French nation, together with a burning desire for vengeance. He wired his
wife to meet him at the station, and for a long time debated with himself whether he

should at once tell her the sickening truth.

daet nait a1 Ilf eitid maen tok ds trein fa I'andan hiz ha:t kansj'u:md bai h'eitrid f'ads
haol frentf n'elfon tag'eda wid o b's:nin diz'ais fa v'endzans hi waiad hiz waif ta mi:t him
ot &3 st'elfon an f'ara lon taim dib'ertid wid hims'slf w'eds hi fod stw'Ans tel ha 89 s
'tkanin tru:6

Esa noche, el desafortunado hombre tomé el tren hacia Londres, con el corazén
consumido por el odio hacia toda la nacion francesa y un ardiente deseo de

venganza. Envié un telegrama a su esposa para que lo recogiera en la estacion y,
durante mucho tiempo, debatié consigo mismo si debia contarle de inmediato la

repugnante verdad.

In the end he decided that it was better to keep silent.

'Ind1 end hi dis'aidid &'atit waz b'eta ta ki:p s'allant

Al final, decidié que era mejor guardar silencio.
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No sooner, however, had she seen him than her woman's instinct told her that he was
laboring under some mental strain. And he saw in a moment that to withhold from her
his burning secret was impossible, especially when she began to talk of the trip they had

planned through France.

nav s'u:na havo'sva haed fi sizn him dan ha w'osmanz "instinkt tavsld ha dat hi waz |
‘etbarin 'Anda sam m'ental strein aend hi s3: 1n @ m'svmant dat ta widh'sold from ha hiz
b'3:nin s'itkrit waz imp'osibal 1sp'fali wen [i big'aen ta ta:k 'avds trip der had plaend 6ru:

fraens

Sin embargo, nada mas verlo, su instinto femenino le dijo que él estaba sufriendo
algun tipo de tension mental. Y él comprendié al instante que era imposible

ocultarle su ardiente secreto, sobre todo cuando ella empezd a hablar del viaje

que habian planeado por Francia.

Of course no trivial reason would satisfy her for his refusal to make this trip, since they
had been looking forward to it for years; and yet it was impossible now for him to set

foot on French soil.

av ka:s nao trivial r'izzan wad s'atisf al ha fa hiz rifj'u:zal ts melik dis trip sins der hadb

'In l'vkin f'a:wad ta 1t fa jiaz an jet it waz imp'psibal nao fa him ta set fot pn frentf soil

Por supuesto, ninguna razon trivial la satisfaria por su negativa a hacer este viaje,
ya que lo habian estado esperando con ilusion durante afos; y, sin embargo,

ahora le resultaba imposible poner un pie en suelo francés.

So he finally told her the whole story, she laughing and weeping in turn. To her, as to
him, it seemed incredible that such overwhelming disasters could have grown out of
such a small cause, and, being a fluent French scholar, she demanded a sight of the fatal
piece of pasteboard. In vain her husband tried to divert her by proposing a trip through

Italy.

sao hi f'amnali toold ha da haol st's:ri fi I'aefin an w'izpin In t3:n ta ha az ta him 1t si:md
Inkr'edibal &at satf svvaw'elmin diz'aestaz k'vdav gravn ‘astav satf @ sma:l ko:z send b
i1 @ fl'uzant frentf sk'pls fi dim'aendid a sait ‘avda f'eital pi:s av p'eistbo:d in vein ha h

'Azband traid ta daiv's:t ha bai prop'avzin a trip Oru: 'itali
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Asi que finalmente le conté toda la historia, y ella se rié y lloré por turnos. Tanto a
ella como a él les parecia increible que unos desastres tan abrumadores pudieran
haber surgido de una causa tan insignificante y, como era una erudita en francés,
exigio ver el fatidico trozo de cartén. En vano, su marido intenté distraerla

proponiéndole un viaje por ltalia.

She would consent to nothing until she had seen the mysterious card which Burwell

was now convinced he ought long ago to have destroyed.

fi wad kans'ent ta n'ABIn Ant'll fi had si:n &3 mist'iarias ka:d witf b's:wel waz nao kanv

'Inst hi 2:t lon ag'av ta hav distr'aid

No accederia a nada hasta que no hubiera visto la misteriosa tarjeta, que Burwell

estaba ahora convencido de que deberia haber destruido hacia mucho tiempo.

After refusing for awhile to let her see it, he finally yielded. But, although he had learned
to dread the consequences of showing that cursed card, he was little prepared for what

followed. She read it, turned pale, gasped for breath, and nearly fell to the floor.

‘aefta riff'uzzin far saw'ail ta let ha si: it hi f'ainali j'izldid bat 2:18's6 hi had I3:nd ta dred da
k'pnsikwansiz av ['avin dzet k3:st ka:d hi waz I'ital prip'ead fa wot f'blowd [i red it t3:nd
pell gaespt fa bre® an n'iali fel ta da flo:

Tras negarse durante un rato a dejarsela ver, finalmente cedié. Pero, aunque habia
aprendido a temer las consecuencias de mostrar aquella maldita tarjeta, no estaba
preparado para lo que sucedié a continuacion. Ella la leyd, palidecid, jaded y casi

se cae al suelo.

“l told you not to read it,” he said; and then, growing tender at the sight of her distress,
he took her hand in his and begged her to be calm. “At least tell me what the thing

means,’ he said. “We can bear it together; you surely can trust me.”

a1 toold jo not ta ri:d 1t hi sed an den gr'sovin t'endar ot &3 sait av ha distr'es hi tok ha
haend in hiz an begd ha tab'i ka:m at li:st tel mi wot &2 61 mi:nz hi sed wi kan bear it

tog'eda jo ['vali kan trast mi
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—Te dije que no lo leyeras —dijo; y entonces, enternecido al ver su angustia, le
tomod la mano y le rogd que se calmara—. Al menos dime qué significa —dijo—.

Podemos soportarlo juntos; puedes confiar en mi.

But she, as if stung by rage, pushed him from her and declared, in a tone such as he had
never heard from her before, that never, never again would she live with him. “You are a

monster!” she exclaimed. And those were the last words he heard from her lips.

bat [i oz If stan bai reidz poft him from har an dikl'ead in @ toon satf oz hi had n'sva h3:d
from ha bif'2: &at n'eva n'evar ag'en wad [i liv wid him jo ar @ m'pnsta [i ekskl'eimd send

&9z Wa 89 leest w3:dz hi h3:d fram ha lips

Pero ella, como si la hubiera picado la ira, lo empujé y le dijo, en un tono como
nunca antes la habia oido, que nunca, nunca mas volveria a vivir con él. —jEres un

monstruo! —exclamad. Y esas fueron las Ultimas palabras que él oyd de sus labios.

Failing utterly in all efforts at reconciliation, the half-crazed man. took the first steamer
for New York, having suffered in scarcely a fortnight more than in all his previous life.
His whole pleasure trip had been ruined, he had failed to consummate important

business arrangements, and now he saw his home broken up and his happiness ruined.

f'elhn ‘atali in 2:1 'efats ot r ekans ili'eifon &3 h'a:fkr'eizd maen tok &a f3:st st'izma fa nju:
jo:k h'avin s'afad in sk'easli o f'o:tnait ma: dan in 2:1 hiz priizviss laif hiz haol pl'ezs trip
hadb'in r'uzind hi had feild ts k'nnsam eit imp'a:tant b'iznas ar'eind3mants an nas hi so:

hiz hasm br'svkan Ap an hiz h'apinas r'u:ind

Tras fracasar completamente en todos sus intentos de reconciliacién, el hombre,
medio enloquecido, tomo el primer barco de vapor hacia Nueva York, habiendo
sufrido en apenas quince dias mas que en toda su vida anterior. Su viaje de placer
se habia arruinado por completo, no habia logrado cerrar importantes acuerdos

comerciales y ahora veia su hogar destrozado y su felicidad arruinada.

During the voyage he scarcely left his stateroom, but lay there prostrated with agony. In
this black despondency the one thing that sustained him was the thought of meeting

his partner, Jack Evelyth, the friend of his boyhood, the sharer of his success, the
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bravest, most loyal fellow in the world.

dj'varin 8s v'oudsz hi sk'easli left hiz st'eitru:m bat ler 8ea prostr'eitid wid ‘aegani in is
blaek disp'pndansi 8 wan 8in dat sast'eind him w'szds 03:t av m'irtin hiz p'a:tna dzsek
'evlaB &a frend av hiz b'athod &8s [‘earar av hiz saks'ss &3 br'evist mawst Iaisl f'elov 'Inda

w3:ld

Durante el viaje, apenas salié de su camarote, y permanecio alli postrado por el
dolor. En este sombrio abatimiento, lo Unico que lo sostenia era la idea de

reencontrarse con su socio, Jack Evelyth, el amigo de su infancia, el companero

de su éxito, el hombre mas valiente y leal del mundo.

In the face of even the most damning circumstances, he felt that Evelyth’s rugged
common sense would evolve some way of escape from this hideous nightmare. Upon
landing at New York he hardly waited for the gangplank to be lowered before he rushed
on shore and grasped the hand of his partner, who was waiting on the wharf.

'Ind3 fels av 'izvan &2 mauvst d aemin s'3:kamst zensiz hi felt dat 'evlaBs r'agid k'pman
sens wad Iv'plv sam wel av 1sk'elp fram &is h'idias n'aitmes ap on |'eendin at nju: jo:k hi
h'a:dli w'ertid f'ads g'aenplaenk tab'i lavad bif'a: hi raft pn fo:r an graespt s haend av hiz

p'a:tna hu: waz w'eitin 'pnds wo:f

A pesar de las circunstancias mas adversas, sintié que el inquebrantable sentido
comun de Evelyth encontraria alguna forma de escapar de esta horrible pesadilla.

Al desembarcar en Nueva York, apenas esperd a que bajaran la pasarela, corrié a

tierra y estrechd la mano de su companero, que lo esperaba en el muelle.

“Jack,” was his first word, “I am in dreadful trouble, and you are the only man in the

world who can help me.”

dzaek waz hiz f3:st w3:d ailam in dr'edfal tr'abal an jo o &1 'aonli maen 'Inds w3:ld hu: kan

help mi

—Jack —fue su primera palabra—, estoy en un terrible aprieto y tu eres el Unico

hombre en el mundo que puede ayudarme.
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An hour later Burwell sat at his friend’s dinner table, talking over the situation.

an ava l'eita b'3:wel saet ot hiz frendz d'ina t'eibal t'a:kin ‘svva 83 s itfu’elfen

Una hora mas tarde, Burwell estaba sentado a la mesa de su amigo, hablando

sobre la situacion.

Evelyth was all kindness, and several times as he listened to Burwell’s story his eyes
filled with tears.

'evlo® waz 2:1 k'aindnas an s'evral taimz oz hi l'ilsand ta b'3:welz st'a:ri hiz aiz fild wid

tioz

Evelyth era todo amabilidad, y varias veces, mientras escuchaba la historia de

Burwell, se le llenaron los ojos de lagrimas.

“It does not seem possible, Richard,” he said, “that such things can be; but | will stand by
you; we will fight it out together. But we cannot strike in the dark. Let me see this card.”

It dazn'nt sizm p'psibal r'itfad hi sed dat satf 8inz kan bi bat a1 wil staend bai jo wi wil fait

It aot tag'eda bat wi k'aenopt straik 'Inds da:k let mi si: dis ka:d
—No parece posible, Richard —dijo—, que tales cosas puedan suceder; pero te
apoyaré; lucharemos juntos. Pero no podemos atacar a ciegas. Déjame ver esa

tarjeta.

“There is the damned thing,” Burwell said, throwing it on the table.

dear 1z 82 deemd 01 b'3:wel sed 6r'avin It 'pnds t'eibal

—Ahi esta esa maldita cosa —dijo Burwell, tirdndola sobre la mesa.

Evelyth opened the envelope, took out the card, and fixed his eyes on the sprawling

purple characters.
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'evla® ‘avpand 81 ‘enval sup tok ast da ka:d an fikst hiz a1z 'onda spr'o:lin p'3:pal k

‘2eriktaz

Evelyth abrid el sobre, saco la tarjeta y fijé la mirada en los extensos caracteres

morados.

“Can you read it?” Burwell asked excitedly.

kan jo ri:d 1t b'3:wel aeskt eks'artidli

—c:Puedes leerla? —pregunté Burwell emocionado.

“Perfectly,” his partner said. The next moment he turned pale, and his voice broke. Then
he clasped the tortured man’s hand in his with a strong grip. “Richard,” he said slowly, “if
my only child had been brought here dead it would not have caused me more sorrow

than this does. You have brought me the worst news one man could bring another.”

p'3:fektli hiz p'a:tna sed da nekst m'somant hi t3:nd pell an hiz vais bravk d¢en hi klaespt
da t'o:tfod maenz haend in hiz wid a stron grip ritfed hi sed sl'aoli If mar ‘sonli tfaild hadb
'In bro:t his ded 1t wad n'ptav ko:zd mi ma: s'praws dan dis daz jo hav bro:t mi s wa:st

nju:z wan maen kad brip an'Ads

—Perfectamente —dijo su companero. Al instante siguiente palidecio y se le
quebrd la voz. Entonces apreté con fuerza la mano del hombre torturado. —
Richard —dijo lentamente—, si mi Unico hijo hubiera llegado aqui muerto, no me
habria causado mas pena que esto. Me has traido la peor noticia que un hombre

podria darle a otro.

His agitation and genuine suffering affected Burwell like a death sentence.

hiz aedzit'elfan an d3'enjuin s'Afarin of 'ektid b'3:wel laik 3 deb s'entans

Su agitacion y su sufrimiento genuino afectaron a Burwell como una sentencia de

muerte.
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“Speak, man,” he cried; “do not spare me. | can bear anything rather than this awful
uncertainty. Tell me what the card means.”

spi:k maen hi kraid du:n'nt spea mi a1 kan bear 'enif,in r'a:ds dan dis '2:fal Ans'3:tonti tel
mi wot 2 ka:d mi:nz

—Habla, hombre —grité—; no me ahorres nada. Puedo soportar cualquier cosa

antes que esta terrible incertidumbre. Dime qué significa la tarjeta.

Evelyth took a swallow of brandy and sat with head bent on his clasped hands.

'evlaB tok o sw'plav av br'aendi an saet wid hed bent pn hiz klsespt haendz

Evelyth tomd un sorbo de brandy y se sent6 con la cabeza inclinada sobre las
manos entrelazadas.

“No, | can’t do it; there are some things a man must not do.”

nao ai ka:nt du it dar's sam 61Nz s maen mas not du

—No, no puedo hacerlo; hay cosas que un hombre no debe hacer.

Then he was silent again, his brows knitted. Finally he said solemnly:

den hi waz s'allant ag'en hiz braovz n'itid f'anali hi sed s'plomli

Luego volvié a quedarse en silencio, con el ceno fruncido. Finalmente, dijo

solemnemente:

“No, | can’t see any other way out of it. We have been true to each other all our lives;
we have worked together and looked forward to never separating. | would rather fail
and die than see this happen. But we have got to separate, old friend; we have got to

separate.”
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nav al ka:nt si: 'eni 'Ada wel ‘astav it wi havb'in tru: ta i:tf 'Adar o:1 a: laivz wi hav wa:kt
tag'edar an lokt f'a:wad ta n'eva s'epar ertin ai wad r'a:da feill an dai dan si: 8i1s h'aepan

bat wi hav got ta s'epar eit auld frend wi hav got ts s'epar eit

—No, no veo otra salida. Hemos sido fieles el uno al otro toda nuestra vida;
hemos trabajado juntos y esperabamos no separarnos nunca. Prefiero fracasary
morir antes que ver como esto sucede. Pero tenemos que separarnos, viejo

amigo; tenemos que separarnos.

They sat there talking until late into the night. But nothing that Burwell could do or say
availed against his friend’s decision. There was nothing for it but that Evelyth should

buy his partner’s share of the business or that Burwell buy out the other.

del saet dea t'a:kin ant'il lert 'inta & nait bat n'ABIn dat b's:wel kad du o ser av'elld ag

‘enst hiz frendz dis'izan daw'az n'ABIN far it bat dat 'evlab fod bai hiz p'a:tnaz fear ‘avda
b'iznas 2 dat b'3:wel bai ast 81 'Ada

Se quedaron alli hablando hasta bien entrada la noche. Pero nada de lo que
Burwell pudiera hacer o decir sirvié para cambiar la decisién de su amigo. No

habia mas remedio que Evelyth comprara la parte del negocio de su socio o que
Burwell comprara la del otro.

The man was more than fair in the financial proposition he made; he was generous, as
he always had been, but his determination was inflexible; the two must separate. And
they did.

da maen waz ma: dan fear 'Inda fain'anfal pr opaz'ifan hi meid hi waz d3'enaras az hi

"2:lweiz hadb'in bat hiz dit, 3:min‘eifan waz infl'eksibal & tu: mas s'epar eit 2end dei did

El hombre fue mas que justo en la propuesta econdmica que hizo; fue generoso,
como siempre lo habia sido, pero su determinacion era inflexible; los dos debian

separarse. Y asi lo hicieron.
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With his old partner’s desertion, it seemed to Burwell that the world was leagued
against him. It was only three weeks from the day on which he had received the
mysterious card; yet in that time he had lost all that he valued in the world — wife,
friends, and business.

wid hiz sold p'a:tnaz diz's:fon it sizmd to b'3:wel 8'ads wa:ld waz li:gd ag'enst him 1t
waz ‘aonli Ori: wi:ks fr'amda dei pn witf hi had ris'i:vd &8s mist'iarias ka:d jet in dzet taim

hi had Ipst 2:1 8at hi v'alju:d 'Inds wa:ld waif frendz an b'iznas

Con la desercion de su antiguo socio, a Burwell le parecia que el mundo se habia
confabulado contra él. Solo habian pasado tres semanas desde el dia en que habia

recibido la misteriosa tarjeta, pero en ese tiempo habia perdido todo lo que

valoraba en el mundo: su esposa, sus amigos y su negocio.

What to do next with the fatal card was the sickening problem that now possessed him.

wot ta du nekst w'idds f'eital ka:d w'szds s'tkanin pr'oblom dat nas paz'sst him

Qué hacer ahora con la fatidica tarjeta era el angustiante problema que ahora lo
obsesionaba.

He dared not show it; yet he dared not destroy it. He loathed it; yet he could not let it
go from his possession. Upon returning to his house he locked the accursed thing away
in his safe as if it had been a package of dynamite or a bottle of deadly poison. Yet not a
day passed that he did not open the drawer where the thing was kept and scan with

loathing the mysterious purple scrawl.

hi dead not [oo 1t jet hi dead not distr'ar it hi lsodd 1t jet hi kad not let it gow fram hiz paz
‘efon ap'pn rit'3:nin ta hiz haos bi Iokt 81 ak'3:s1d Bin aw'er in hiz seif oz if it hadb'in o p
‘&ekidz av d'ainam ait ar o b'ptal av d'edli p'a1zan jet n'nta del paest dat hi didn'pt ‘svpan

da dro: wea ds 61 waz kept an skaen wid |'avdin 8 mist'iarias p'3:pal skro:l

No se atrevia a mostrarla, pero tampoco se atrevia a destruirla. La detestaba, pero
no podia desprenderse de ella. Al regresar a su casa, guardd aquel objeto maldito

en su caja fuerte como si fuera un paquete de dinamita o una botella de veneno
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mortal. Sin embargo, no pasaba un solo dia sin que abriera el cajon donde la

guardaba y examinara con repugnancia aquellos misteriosos garabatos morados.

In desperation he finally made up his mind to take up the study of the language in which
the hateful thing was written. And still he dreaded the approach of the day when he

should decipher its awful meaning.

In d espar’eifon hi f'ainali meid Ap hiz maind ts teik Ap 8a st'adi 'avda |'eengwidz inw'itf
32 h'eitfal B waz r'itan aend stil hi dr'edid &1 spr'aotf 'svda del wen hi fad dis'aifar its

"2:fal m'iznin

Desesperado, finalmente se decidié a estudiar el idioma en el que estaba escrita
aquella cosa odiosa. Y aun asi temia que llegara el dia en que tuviera que descifrar

su terrible significado.

One afternoon, less than a week after his arrival in New York, as he was crossing
Twenty-third Street on the way to his French teacher, he saw a carriage rolling up
Broadway. In the carriage was a face that caught his attention like a flash. As he looked

again he recognized the woman who had been the cause of his undoing.

wAn aftan'u:n les 8'ana wi:k ‘aefta hiz ar'aval in nju: jo:k az hi waz kr'nsin tw'enti®'s:d
stri:t 'pnda wel ta hiz frentf t'iztfs hi so: o k'aeridz r'aolin Ap br'a:dwer 'Inds k'aerndz w
‘aza fels dat ko:t hiz at'enfan laik o flaef oz hi lokt ag'en hi r'ekagn,aizd 8 w'sman hu:

hadb'in 83 ka:z av hiz And'u:in

Una tarde, menos de una semana después de su llegada a Nueva York, mientras
cruzaba la calle 23 de camino a su clase de francés, vio un carruaje que circulaba
por Broadway. En el carruaje habia un rostro que le llamé la atencién de
inmediato. Al mirar de nuevo, reconocié a la mujer que habia sido la causa de su

perdicion.

Instantly he sprang into another cab and ordered the driver to follow after. He found
the house where she was living. He called there several times; but always received the
same reply, that she was too much engaged to see anyone. Next he was told that she

was ill, and on the following day the servant said she was much worse.
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'Instantli hi spraen ‘Inta an'Ads kaeb and '2:dad &a dr'aiva ta f'plav ‘afts hi favnd &8s
haos wea [i waz I'ivin hi ka:ld dea s'evral taimz bat 'a:lweiz ris'izvd ds seim ripl'al dat [i

waz tu: matf eng'eidzd ta si: 'eniwan nekst hi waz taold dst fi waz il and 'pnda f'plavin
del &3 s'3:vant sed i waz matf w3:s

Al instante se subié a otro taxi y ordené al conductor que la siguiera. Encontro la
casa donde ella vivia. Llamo varias veces, pero siempre recibia la misma respuesta:
gue ella estaba demasiado ocupada para recibir visitas. Luego le dijeron que

estaba enfermay, al dia siguiente, el sirviente le dijo que estaba mucho peor.

Three physicians had been summoned in consultation. He sought out one of these and
told him it was a matter of life or death that he see this woman. The doctor was a kindly
man and promised to assist him. Through his influence, it came about that on that very
night Burwell stood by the bed side of this mysterious woman. She was beautiful still,

though her face was worn with illness.

Ori: fiz'Ifonz hadb'in s'’Amand in konsalt'eifen hi so:t aot wan av &i:z an taold him it w
'9zo m'aetor av laif o deB dat hi si: d1s w'oman da d'okta w'aza k'aindli maen an pr'omist
to as'ist him Bru: hiz 'Influans it keim ab'ast dat pn dzet v'eri nait b's:wel stod bar 8 bed

said av &1s mist'1arias w'oman [i waz bj'u:tifal stil 8av ha feis waz wa:n wid 'ilnas

Se habia convocado a tres médicos para una consulta. Buscé a uno de ellos y le
dijo que era una cuestién de vida o muerte que viera a esa mujer. El médico era
un hombre bondadoso y prometié ayudarle. Gracias a su influencia, esa misma
noche Burwell se encontraba junto a la cama de aquella misteriosa mujer. Ella

seguia siendo hermosa, aunque su rostro estaba marcado por la enfermedad.

“Do you recognize me?” he asked tremblingly, as he leaned over the bed, clutching in
one hand an envelope containing the mysterious card. “Do you remember seeing me at

the Folies Bergere a month ago?”

ds jo r'ekagn aiz mi hi aeskt tr'emblinli az hi liznd ‘sova &3 bed kl'Atfin iIn wan haend an
‘enval aop kant'einin 83 mist'iarias ka:d da jo rim'emba s'izin mi ot 8s f'vli bad3z'er o
mAn®O ag'av
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—:Me reconoces? —pregunto tembloroso, inclinado sobre la cama, agarrando en
una mano un sobre con la misteriosa tarjeta—. ;Recuerdas haberme visto en el

Folies Bergere hace un mes?

“Yes,” she murmured, after a moment’s study of his face; and he noted with relief that

she spoke English.

jes fi m'3:mad ‘aeftar @ m'svmants st'adi av hiz feis an hi n'astid wid ril'i:f &st [i spavk

'Inglif

—Si —murmurd ella, después de estudiar un momento su rostro; y él notd con

alivio que ella hablaba inglés.

“Then, for God’s sake, tell me, what does it all mean?” he gasped, quivering with

excitement.

den fa gndz seik tel mi wot daz it 2:1 mi:n hi gaespt kw'ivarin wid eks'aitmant

—Entonces, por el amor de Dios, dime, ;qué significa todo esto? —jaded,

temblando de emocién.

“l gave you the card because | wanted you to...”

argerv jo ds ka:d bik'saz ar w'pntid jo tu:

—Te di la tarjeta porque queria que...

Here a terrible spasm of coughing shook her whole body, and she fell back exhausted.

hiar a t'eribal sp'azam av k'nfin fok ha haol b'pdi an [i fel baek egz'>:stid

En ese momento un terrible espasmo de tos sacudié todo su cuerpo y ella cayd

hacia atras exhausta.

An agonizing despair tugged at Burwell’s heart. Frantically snatching the card from its

envelope, he held it close to the woman'’s face.
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an 'a&gan aizin disp'ea tagd at b's:welz ha:t fr'aentikli sn'zetfin &3 ka:d fram its ‘enval

2oup hi held 1t klavs ts s w'vmanz feis

Una agonizante desesperacion tird del corazén de Burwell. Arrancé

frenéticamente la tarjeta del sobre y la acercé al rostro de la mujer.

“Tell me! Tell me!”

tel mi tel mi

—iDimelo! jDimelo!

With a supreme effort, the pale figure slowly raised itself on the pillow, its fingers

clutching at the counterpane.

wid o su:pr'i:m 'efat 83 pell f'iga sl'soli reizd 1ts'elf 'onds p'ilaw 1ts f'ingaz kl'Atfin ot ds k

‘avntap,ein

Con un esfuerzo supremo, la palida figura se incorporé lentamente sobre la

almohada, con los dedos aferrados a la colcha.

Then the sunken eyes fluttered — forced themselves open — and stared in stony
amazement upon the fatal card, while the trembling lips moved noiselessly, as if in an

attempt to speak.

den s s Ankan aiz fl'atad fa:st dams'elvz ‘svpan an stead in st'soni am'eizmant sp'pn

3o f'eital ka:d wail 8s tr'emblin lips mu:vd n'sizlasli oz iIf in an at'sempt to spi:k

Entonces los ojos hundidos se abrieron con fuerza y se quedaron mirando con
asombro pétreo la carta fatal, mientras los labios temblorosos se movian sin hacer

ruido, como si intentaran hablar.
As Burwell, choking with eagerness, bent his head slowly to hers, a suggestion of a

smile flickered across the woman's face. Again the mouth quivered, the man’s head bent

nearer and nearer to hers, his eyes riveted upon the lips. Then, as if to aid her in
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deciphering the mystery, he turned his eyes to the card.

oz b'3:wel t['avkin wid 'i:ganas bent hiz hed sl'awli ta h3:z 5 sad3'estfon ‘ava smaill fl'ikad
okr'ps 8 w'vmanz feis ag'en 82 mawvB kw'ivad ds maenz hed bent n'iaror an n'iara to
h3:z hiz aiz r'ivitid ap'pn 83 lips den oz If ta eid har In dis'aifarin s m'istari hi t3:nd hiz

alz to &9 ka:d

Mientras Burwell, ahogado por la ansiedad, inclinaba lentamente la cabeza hacia
ella, un atisbo de sonrisa parpadeé en el rostro de la mujer. De nuevo, la boca
tembld, la cabeza del hombre se inclind cada vez méas cerca de la suya, con la
mirada fija en sus labios. Entonces, como para ayudarla a descifrar el misterio,

volvié la vista hacia la tarjeta.

With a cry of horror he sprang to his feet, his eyeballs starting from their sockets.

Almost at the same moment the woman fell heavily upon the pillow.

wid 3 krai av h'pra hi spraen ta hiz fi:t hiz 'aibo:1z st'a:tin from des s'pkits '2:Imavst ot ds

seim m'aomant da w'oman fel h'evili ap'pn ds p'ilas

Con un grito de horror, se puso en pie de un salto, con los ojos desorbitados. Casi

al mismo tiempo, la mujer cayé pesadamente sobre la almohada.

Every vestige of the writing had faded! The card was blank! The woman lay there dead.

‘evri v'estidz 'avda r'artin had f'eidid s ka:d waz bleenk s w'oman ler dea ded

iTodo vestigio de la escritura se habia desvanecido! jLa tarjeta estaba en blanco!

La mujer yacia muerta.
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